
English – instructions 
NRX® C-GO® Thumb

General information · Read the instruction carefully. If you got an injury, you should 
consult with a doctor or therapist for an individual rehabilitation plan. If you suffer from 
poor circulation, reduced sensibility, or diabetes, be observant on pressure marks or 
local swelling when you use the product. If your condition gets worse when using the 
product, discontinue the use and contact a doctor. If the product has been fitted by a 
medical trained professional like occupational therapist, physical therapist, orthopedic 
technician, or a medical doctor, please refer to them for advice and further instructions. 
Follow the washing instruction on the product label. If you have material allergies, 
you can find the material composition on the label. For more information, visit www.
mediroyal.se

Indications · The product has been designed to stabilize, support and unload the CMC- 
and MP-joint of the thumb

Contraindications · Patients with edema, diabetic wounds or circulatory problems 
should not use this product unless advised by a therapist or doctor. 

Pre application · To select the right size, take the circumference measurement around 
the wrist. Use the measurement chart to select the right size. 

Application · Open all the hook straps and apply over the thumb. Close the upper hook 
strap first, then attach the lower one. Adjust the fit gradually so the main body fits well. 
Use the center strap to support the thumb individually. The strap has an integrated hook 
on the inside that can attach to the surface on the main body. The hook location is where 
the gray lamination is positioned on the strap. Stretch the strap and apply it over the 
thumb to provide individual abduction and thenar eminence support. Attach the hook part 
on the dorsal side. Adjust the compression and support if needed. 

The thumb part can be trimmed down if the IP-joint needs more flexion. Simply cut with a 
pair of scissors in the material but do not cut the dorsal seam. 

Removal · Open all the hook straps and remove the orthosis. Close the hook straps 
when the orthosis is not in use. 

Material content · If you suffer from allergies, check the care label for the material 
composition. It can be wise to start using the product for a shorter time and then check 
the skin condition before using it for a longer time.

Caring instructions and precautions · We recommend that the brace should be 
washed once a week. Follow the washing instructions on the care label, close all straps 
and use a laundry bag. Patients with sensitive skin, diabetes or poor circulation should 
check frequently for pressure marks. Patients with allergies should check the material 
content on the care label before use. For more information consult www.mediroyal.se   

Svenska – instruktioner 
NRX® C-GO® Tumortos

Generell information · Läs instruktionen noggrant. Om du har drabbats av en 
skada, bör du kontakta en läkare eller terapeut för en individuell rehabiliteringsplan. 
Om du lider av dålig cirkulation, nedsatt sensibilitet eller diabetes, var uppmärksam på 
tryckmärken eller lokal svullnad när du använder produkten. Skulle ditt besvär försämras 
när du använder produkten skall du avbryta användningen och kontakta en läkare. 

Om produkten har provats ut av medicinsk personal som arbetsterapeut, fysioterapeut, 
ortopedtekniker eller en läkare, kontakta dem för råd och ytterligare instruktioner. 
Följ tvättanvisningen på etiketten på produkten. Om du har materialallergi finns 
materialkompositionen på produktens etikett. För mer information besök www.mediroyal.se

Indikationer · Produkten har designats för att stabilisera, stödja och avlasta tummens 
CMC- och MP-led. 

Kontraindikationer · Patienter med ödem, öppna sår vid diabetes eller cirkulatoriska 
problem skall inte använda denna produkt om inte en terapeut eller läkare 
rekommenderar det. 

Förberedelse för applicering · För att välja rätt storlek, ta omkretsmåttet runt 
handleden. Använd måttabellen för att välja rätt storlek.

Applicering · Öppna alla kardborrband och applicera över tummen. Stäng det översta 
kardborrbandet först, därefter det nedre. Justera passformen gradvis med hjälp av de två 
kardborrbanden. Använd mittenbandet för att stödja tummen individuellt. Bandet har en 
hakdel på insidan som fäster på ortosen ovansida. Hakens placering ligger där den grå 
förstärkningen ligger på utsidan av bandet. Sträck bandet och applicera det runt tummen 
för att stödja abduktion och thenarmuskeln. Fäst sedan bandets hakdel på den dorsala 
sidan. Justera kompression och stöd vid behov. 

Tumdelen kan justeras i längd om IP-leden behöver mer flexion. Klipp i materialet med en 
sax men undvik att klippa över den dorsala sömmen. 

Ta av ortosen · Öppna alla kardborrband och dra av ortosen. Stäng kardborrbanden när 
inte bandaget används. 

Materialinnehåll · Om du har materialallergi finns materialinnehållet på produktens 
etikett. Det kan vara en bra idé att använda ortosen kortare tid i början och kontrollera 
huden, innan du börjar använda den längre tid. 

Skötselanvisningar och försiktighetsåtgärder · Vi rekommenderar att ortosen tvättas 
en gång i veckan. Följ tvättråden på etiketten, stäng alla kardborreband och använd en 
tvättpåse. Patienter med känslig hud, diabetes eller dålig cirkulation bör vara observanta 
på tryckmärken. Patienter med allergier bör kontrollera material innehållet på etiketten. 
För mer information besök www.mediroyal.se

Suomi – Ohjeet 
NRX® C-GO® Peukalo

Yleiset tiedot · Lue ohjeet huolellisesti. Jos olet saanut vamman, sinun pitäisi 
neuvotella lääkärin tai terapeutin kanssa yksilöllisen kuntoutussuunnitelman asioissa. 
Jos kärsit huonosta verenkierrosta, heikentyneestä herkkyydestä tai diabeteksesta, 
varo puristusjälkiä tai paikallista turvotusta, kun käytät tuotetta. Jos terveydentilasi 
pahenee tuotetta käyttäessäsi, lopeta tuotteen käyttö ja hakeudu lääkäriin. Jos 
tuotteen on sovittanut terveydenhuollon ammattihenkilö, kuten työterveyshoitaja, 
fysioterapeutti, ortopedian teknikko tai lääkäri, kysy heiltä neuvoja ja lisäohjeita. Noudata 
hoito-ohjelapussa olevia pesuohjeita. Jos sinulla on materiaaliallergioita, katso hoito-
ohjelapusta materiaalikoostumus. Lue lisää osoitteesta www.mediroyal.se

Käyttöaiheet · Tuote on tarkoitettu stabiloimaan ja tukemaan peukalon kämmen- ja 
tyviniveltä sekä vähentämään rasitusta.

Vasta-aiheet · Potilaiden, joilla on turvotusta, diabeettisia haavoja tai verenkiertohäiriöitä, 
ei tulisi käyttää tätä tuotetta, ellei terapeutti tai lääkäri kehota siihen. 

Ennen käyttöä · Valitse oikea koko mittaamalla ranteen ympärysmitta. Valitse 
mittataulukon avulla oikea koko. 

Pukeminen · Avaa kaikki tarranauhat ja kiinnitä tuki peukalon päälle. Sulje ensin ylempi 
tarranauha, sitten kiinnitä alempi. Säädä istuvuutta vähitellen niin, että tuen runko istuu 
hyvin. Käytä keskinauhaa tulemaan peukaloa yksilöllisesti. Hihnan sisäpuolella on 
integroitu tarranauhan koukkupuoli, joka voidaan kiinnittää rungon pintaan. Koukkupuoli 
sijaitsee siellä, missä nauhassa on harmaa laminaatti. Venytä nauhaa ja kiinnitä se 
peukalon päälle, jotta se tukee yksilöllistä abduktiota ja koukistajalihaksia. Kiinnitä 
koukkupuoli dorsaaliseen puoleen. Tarvittaessa säädä puristusta ja tukevuutta. 

Peukalo-osa voidaan leikata sopivaan mittaan, jos IP-nivel tarvitsee enemmän taivutusta. 
Leikkaa vain saksilla materiaaliin, mutta älä katkaise dorsaalista saumaa. 

Riisuminen · Avaa kaikki tarranauhat ja riisu ortoosi. Sulje tarranauhat, kun ortoosia ei 
käytetä. 

Materiaalikoostumus · Jos kärsit allergioista, katso hoito-ohjelapusta 
materiaalikoostumus. Voi olla viisasta aloittaa tuotteen käyttö lyhyemmän aikaa ja 
tarkistaa sitten ihon kunto ennen kuin käytät sitä pidempään.

Hoito-ohjeet ja varotoimenpiteet · Tuote tulisi pestä kerran viikossa. Noudata 
hoito-ohjelapussa olevia pesuohjeita, sulje kaikki nauhat ja käytä pesupussia. 
Potilaiden, joilla on herkkä iho, diabetes tai huono verenkierto, tulisi tarkistaa usein 
puristusjäljet. Allergikoiden tulisi ennen käyttöä tarkistaa hoito-ohjelapusta tuotteen 
materiaalikoostumus. Lisätietoja: www.mediroyal.se 

Norsk – Instruksjoner 
NRX® C-GO® Tommel

Generell informasjon · Les instruksjonen nøye. Hvis du har en skade, bør du rådføre 
deg med en lege eller terapeut for en individuell rehabiliteringsplan. Hvis du har dårlig 
sirkulasjon i bena, nedsatt følelse i huden eller diabetes, må du være oppmerksom på 
trykkmerker eller lokal hevelse når du bruker puten. Hvis tilstanden din blir verre når du 
bruker puten, må du avbryte bruken og kontakte en lege. Hvis medisinsk helsepersonell 
som en ergoterapeut, fysioterapeut, ortopeditekniker, eller lege har tilpasset puten til 
foten din, kan du ta kontakt med vedkommende hvis du trenger rådføring og videre 
instrukser. Følg vaskeanvisningen på produktetiketten. Hvis du har materialallergi, 
kan du finne materialsammensetningen på etiketten. Gå til www.mediroyal.se for mer 
informasjon

Indikasjoner · Produktet er utviklet for å stabilisere, støtte og avlaste CMC- og MP-
leddet på tommelen

Kontraindikasjoner · Pasienter med ødem, diabetiske sår eller sirkulasjonsproblemer 
bør ikke bruke dette produktet med mindre det er anbefalt av en terapeut eller lege. 

Før bruk · For å velge riktig størrelse, ta omkretsmålet rundt håndleddet. Bruk 
måletabellen for å velge riktig størrelse. 

Bruk · Åpne alle krokstroppene og legg over tommelen. Lukk den øvre krokstroppen 
først, og fest deretter den nedre. Juster passformen gradvis slik at hoveddelen sitter 
godt. Bruk midtstroppen til å støtte tommelen individuelt. Stroppen har en integrert 
krok på innsiden som kan festes til overflaten på hoveddelen. Kroken ligger der den grå 
lamineringen er plassert på stroppen. Strekk stroppen og påfør den over tommelen for å 
gi individuell abduksjon og deretter eminensstøtte. Fest krokdelen på ryggsiden. Juster 
komprimeringen og støtten om nødvendig. 

Tommeldelen kan trimmes ned hvis IP-leddet trenger mer fleksjon. Bare klipp med en 
saks i materialet, men ikke klipp ryggsømmen. 

Fjerning · Åpne alle krokstroppene og fjern ortosen. Lukk krokstroppene når ortosen 
ikke er i bruk. 

Materialinnhold · Hvis du lider av allergi, sjekk pleieetiketten for 
materialsammensetningen. Det kan være lurt å begynne å bruke produktet i kortere tid, 
og deretter sjekke hudens tilstand før du bruker det over lengre tid.

Vedlikeholdsinstruksjoner og forholdsregler · Vi anbefaler å vaske skinnen en 
gang i uken. Følg vaskeanvisningen på vaskelappen, lukk alle stropper og bruk en 
vaskepose. Pasienter med følsom hud, diabetes eller dårlig sirkulasjon bør sjekke ofte 
for trykkmerker. Pasienter med allergi bør sjekke innholdet på pleieetiketten før bruk. For 
mer informasjon se www.mediroyal.se

Dansk – Instruksjoner 
NRX® C-GO® Tommelfinger

Generel information · Læs vejledningen omhyggeligt. Hvis du har en skade, bør du 
rådføre dig med en læge eller terapeut med henblik på en individuel genoptræningsplan. 
Vær opmærksom i forhold til trykmærker eller lokal hævelse, når du bruger produktet, 
hvis du lider af dårligt blodomløb, nedsat følsomhed eller diabetes. Hvis din tilstand 
forværres, når du bruger produktet, skal du ophøre med brugen og søge læge. Hvis 
produktet er blevet tilpasset af en person med medicinsk uddannelse, som f.eks. en 
ergoterapeut, fysioterapeut, ortopædisk tekniker eller en læge, skal du henvende dig til 
dem med henblik på råd og yderligere vejledning. Følg vaskeanvisningen på produktets 
etiket. Hvis du har allergier mod materialer, finder du materialesammensætningen på 
etiketten. Se www.mediroyal.se for yderligere oplysninger.

Indikationer · Produktet er designet til at stabilisere, støtte og aflaste tommelfingerens 
CMC- og MP-led

Kontraindikationer · Patienter med ødem, diabetesrelaterede sår eller problemer med 
blodomløbet bør ikke bruge dette produkt, medmindre det er anvist af en terapeut eller 
læge. 

Inden anvendelse · Mål håndleddets omkreds for at vælge den korrekt størrelse. Brug 
måleskemaet til at vælge den korrekte størrelse. 

Anvendelse · Åbn alle velcroremme og sæt den på over tommelfingeren. Luk den 
øverste velcrorem først, hvorefter den nederste fastgøres. Tilpas produktet gradvist, 
så hoveddelen passer. Brug den midterste rem til individuel støtte af tommelfingeren. 
Remmen har integreret velcro på indersiden, som kan fastgøres på hoveddelens 
overflade. Velcroens placering er dér, hvor den grå laminering findes på remmen. Stræk 
remmen og fastgør den over tommelfingeren, så den giver individuel abduktion og støtte 
til tommelfingerballen. Fastgør velcrodelen på den dorsale side. Tilpas kompression og 
støtte efter behov. 

Tommelfingerdelen kan forkortes, hvis IP-leddet har brug for mere fleksion. Klip helt 
enkelt med en saks i materialet, men klip ikke i den dorsale søm. 

Borttagelse · Åbn alle velcroremmene og fjern ortosen. Luk alle velcroremmene, når 
ortosen ikke er i brug. 

Materialeindhold · Se plejeetiketten for materialesammensætningen, hvis du lider af 
allergier. Det er klogt at begynde med at bruge produktet et kort stykke tid, hvorefter man 
kontrollerer hudens tilstand, inden man bruget det i længere tid.

Plejeanvisninger og forholdsregler · Vi anbefaler, at skinnen vaskes en gang ugentligt. 
Følg vaskeanvisningen på plejeetiketten, luk alle remme og brug en vaskepose. Patienter 
med følsom hud, diabetes eller dårligt blodomløb bør ofte kontrollere for trykmærker. 
Patienter med allergier bør kontrollere materialeindholdet på plejemærkaten inden brug. 
Se www.mediroyal.se for yderligere oplysninger.  

Íslenska – Leiðbeiningar 
NRX® C-GO® Þumalfingur

Almennar upplýsingar · Lestu leiðbeiningarnar vandlega. Ef þú færð sár ættir þú að 
ráðfæra þig við lækni eða meðferðaraðila um einstaklingsbundna endurhæfingaráætlun. 
Ef þú þjáist af lélegri blóðrás, skertri tilfinningu eða sykursýki skaltu fylgjast með 
þrýstingsmerkjum eða staðbundnum bólgum þegar þú notar vöruna. Ef ástand þitt 
versnar við notkun vörunnar skaltu hætta notkun og hafa samband við lækni. Ef 
varan hefur verið mátuð af læknisþjálfuðum fagaðila eins og iðjuþjálfa, sjúkraþjálfara, 
bæklunartæknifræðingi eða lækni, vinsamlegast leitaðu til þeirra til að fá ráðleggingar 
og frekari leiðbeiningar. Fylgið þvottaleiðbeiningum á merkimiða vörunnar. Ef þú ert 
með ofnæmi fyrir efni geturðu fundið efnissamsetninguna á merkimiðanum. Frekari 
upplýsingar er að finna á www.mediroyal.se

Ábendingar · Varan hefur verið hönnuð til að koma á stöðugleika, styðja og létt álag 
CMC- og MP-lið þumalfingurs

Frábendingar · Sjúklingar með bjúg, sykursýkissár eða blóðrásarvandamál ættu ekki að 
nota þetta lyf nema meðferðaraðili eða læknir ráðleggi það. 

Fyrir notkun · Til að velja rétta stærð skaltu taka ummálsmælinguna í kringum úlnliðinn. 
Notaðu mælitöfluna til að velja rétta stærð. 

Notkun · Opnið alla lykkjuólina og setjið yfir þumalfingur. Lokið efri lykkjuól fyrst og festið 
síðan þá neðri. Stilltu sniðið smám saman þannig að meginhlutinn passi vel. Notaðu 
miðjuólina til að veita stuðning við þumalfingurinn. Ólin er með innbyggðum krók að innan 
sem hægt er að festa við yfirborðið á meginhlutanum. Staðsetning lykkjunnar er þar sem 
gráa lagskiptingin er staðsett á ólinni. Teygðu ólina og settu hana yfir þumalfingur til að 
veita einstaklingsmiðaðan aðskilnað og stuðning. Festu krókahlutann á bakhliðinni. Stilltu 
þjöppun og stuðning ef þörf krefur. 

Hægt er að klippa þumalfingurshlutann niður ef IP-liðurinn þarfnast meiri beygju. Klipptu 
einfaldlega með skærum í efnið en klipptu ekki baksauminn. 

Fjarlæging · Opnaðu allar lykkjuólarnar og fjarlægðu réttstöðuna. Lokaðu lykkjuólunum 
þegar bæklunarkerfið er ekki í notkun. 

Efnisinnihald · Ef þú ert með ofnæmi skaltu athuga umhirðumerkið fyrir 
efnissamsetningu. Það getur verið skynsamlegt að byrja að nota vöruna í styttri tíma og 
athuga svo ástand húðarinnar áður en hún er notuð í lengri tíma.

Umhirðuleiðbeiningar og varúðarráðstafanir · Við mælum með því að spelkan sé 
þvegin einu sinni í viku. Fylgdu þvottaleiðbeiningunum á umhirðumiðanum, lokaðu öllum 
ólum og notaðu þvottapoka. Sjúklingar með viðkvæma húð, sykursýki eða lélega blóðrás 
ættu að athuga oft hvort þrýstingsmerki séu áberandi. Sjúklingar með ofnæmi ættu að 
athuga efnisinnihald á umhirðumiðanum fyrir notkun. Frekari upplýsingar má fá á  
www.mediroyal.se

Eesti – Juhised 
NRX® C-GO® Pöial

Üldine teave · Lugege juhised hoolikalt läbi. Kui olete saanud vigastada, peaksite 
pidama individuaalse taastusraviplaani osas nõu arsti või terapeudiga. Kui teil on 
vereringehäired, vähenenud tundlikkus või diabeet, kontrollige toote kasutamisel end 
survejälgede või paikse turse suhtes. Kui teie seisund toote kasutamise ajal halveneb, 
lõpetage kasutamine ja pöörduge arsti poole. Kui toote on sobitanud meditsiinitöötaja, 
nagu tegevusterapeut, füsioterapeut, ortopeediatehnik või arst, küsige neilt nõuandeid ja 
lisajuhiseid. Järgige tootesildil olevaid pesemisjuhiseid. Kui teil on allergiaid materjalide 
suhtes, vaadake sildilt materjalide sisaldust. Lisateavet leiate aadressilt www.mediroyal.
se

Näidustused · Toode on ette nähtud pöidla CMC- ja MP-liigese stabiliseerimiseks, 
toestamiseks ja koormuse vähendamiseks.

Vastunäidustused · Turse, diabeetiliste haavandite või vereringehäiretega patsiendid ei 
või seda toodet kasutada, kui terapeut või arst ei ole seda soovitanud. 

Enne paigaldamist · Õige suuruse valimiseks mõõtke randmeümbermõõtu. Valige 
mõõtmete tabeli järgi õige suurus. 

Paigaldamine · Avage kõik takjarihmad ja asetage seade pöidlale. Sulgege kõigepealt 
ülemine takjarihm ja seejärel kinnitage alumine. Kohandage järk-järgult, et saavutada 
põhiosa hea sobivus. Kasutage keskmist rihma pöidla eraldi toestamiseks. Rihma 
siseküljel on sisseehitatud konksuosa, mida saab kinnitada põhiosa pinnale. Konksuosa 
asub seal, kus rihmal paikneb hall kiht. Tõmmake rihm sirgu ja asetage üle pöidla, et 
saavutada individuaalne abduktsioon ning pöidlapoolse pihukühmu toestus. Kinnitage 
konksuosa dorsaalsele küljele. Vajaduse korral reguleerige kompressiooni ja tuge. 

Pöidlaosa võib kärpida, kui IP-liiges vajab rohkem fleksiooni. Lõigake materjali lihtsalt 
kääridega, kuid ärge lõigake dorsaalselt õmblust. 

Eemaldamine · Avage kõik takjarihmad ja eemaldage ortoos. Ortoosi mittekasutamise 
perioodil sulgege takjarihmad. 

Materjalide sisaldus · Kui teil on allergiaid, vaadake hooldussildilt materjalide sisaldust. 
Kasulik võib olla alustada toote kasutamist lühiajaliselt ja kontrollida naha seisundit enne 
pikaajalist kasutamist.

Hooldusjuhised ja ettevaatusabinõud · Soovitame pesta tuge üks kord nädalas. 
Järgige hooldussildil esitatud pesemisjuhiseid, sulgege kõik rihmad ja kasutage 
pesukotti. Tundliku naha, diabeedi või vereringehäiretega patsiendid peavad sagedasti 
kontrollima survejälgede esinemist. Allergiatega patsiendid peavad enne kasutamist 
vaatama hooldussildil toodud materjalide sisaldust. Lisateavet leiate aadressilt www.
mediroyal.se

Deutsch – anleitung 
NRX® C-GO® Daumen

Allgemeine Informationen · Lesen Sie die Anleitung sorgfältig durch. Falls Sie eine 
Verletzung erlitten haben, sollten Sie einen Arzt oder Therapeuten aufsuchen, um einen 
individuellen Rehabilitationsplan zu erstellen. Wenn Sie unter schlechter Durchblutung, 
verminderter Sensibilität oder Diabetes leiden, sollten Sie bei der Anwendung des 
Produkts auf Druckstellen oder lokale Schwellungen achten. Wenn sich Ihr Zustand 
während der Verwendung des Produkts verschlimmert, stellen Sie die Anwendung ein 
und wenden Sie sich an einen Arzt. Wenn das Produkt von einer medizinisch geschulten 
Fachkraft wie einem Ergotherapeuten, Physiotherapeuten, Orthopädietechniker 
oder einem Arzt angepasst wurde, wenden Sie sich bitte für Ratschläge und weitere 
Anweisungen an diese Person. Beachten Sie die Waschanleitung auf dem Produktetikett. 
Falls Sie eine Materialallergie haben, entnehmen Sie die Materialzusammensetzung bitte 
dem Etikett. Weitere Informationen finden Sie unter www.mediroyal.se

Indikation · Dieses Produkt wurde zur Stabilisierung, Unterstützung und Entlastung des 
CMC- und MCP-Gelenks des Daumens entwickelt.

Kontraindikationen · Patienten mit Ödemen, diabetesbedingten Wunden oder 
Kreislaufproblemen sollten dieses Produkt nur auf Anraten eines Therapeuten oder 
Arztes verwenden. 

Vor der Anwendung · Die richtige Größe ermitteln Sie, indem Sie den Umfang um das 
Handgelenk messen. Wählen Sie anhand der Maßtabelle die richtige Größe. 

Anwendung · Öffnen Sie alle Hakenriemen und legen Sie sie über den Daumen. 
Schließen Sie zuerst den oberen Hakenriemen und befestigen Sie dann den unteren. 
Passen Sie die Passform schrittweise an, damit der Hauptteil gut sitzt. Verwenden Sie 
den mittleren Riemen, um den Daumen individuell zu stützen. Der Riemen hat auf der 
Innenseite einen integrierten Haken, der an der Oberfläche des Hauptteils befestigt 
werden kann. Die Hakenposition ist die Stelle, an der die graue Laminierung auf dem 
Riemen positioniert ist. Spannen Sie den Gurt und legen Sie ihn über den Daumen, 
um die Abduktion und den Daumenballen individuell zu unterstützen. Befestigen 
Sie das Hakenteil an der Rückenseite. Passen Sie bei Bedarf die Kompression und 
Unterstützung an. 

Sie können den Teil für den Daumen kürzen, wenn das IP-Gelenk mehr Beugung 
benötigt. Schneiden Sie das Material dazu einfach mit einer Schere durch, aber 
vermeiden Sie das Durchtrennen der Naht auf der Rückseite. 

Entfernung · Öffnen Sie alle Hakeriemen und nehmen Sie die Orthese ab. Schließen 
Sie die Hakenriemen, wenn die Orthese nicht verwendet wird. 

Materialzusammensetzung · Sollten Sie unter Allergien leiden, lesen Sie auf dem 
Pflegeetikett nach, wie das Material zusammengesetzt ist. Unter Umständen ist es 
ratsam, das Produkt zunächst über einen kürzeren Zeitraum zu verwenden und dann den 
Hautzustand zu überprüfen, bevor Sie es über einen längeren Zeitraum tragen.

Pflegehinweise und Vorsichtsmaßnahmen · Wir empfehlen, die Bandage einmal pro 
Woche zu waschen. Befolgen Sie die Waschanleitung auf dem Pflegeetikett, schließen 
Sie alle Riemen und verwenden Sie einen Wäschebeutel. Patienten mit empfindlicher 
Haut, Diabetes oder schlechter Durchblutung sollten Ihre Haut regelmäßig auf 
Druckstellen untersuchen. Patienten mit Allergien sollten sich vor der Anwendung über 
die Materialzusammensetzung informieren. Weitere Informationen finden Sie unter www.
mediroyal.se

Français – instructions 
Pouce NRX® C-GO®

Informations générales · Lisez les instructions soigneusement. Si vous vous êtes 
blessé, vous devez consulter un médecin ou un thérapeute pour établir un plan de 
rééducation individuel. Si vous souffrez d'une mauvaise circulation, d'une sensibilité 
réduite ou de diabète, soyez attentif aux marques de pression ou aux gonflements 
locaux lorsque vous utilisez le produit. Si votre état s'aggrave lors de l'utilisation du 
produit, arrêtez son utilisation et contactez un médecin. Si le produit a été ajusté par 
un professionnel médical, tel qu'un ergothérapeute, un physiothérapeute, un technicien 
orthopédique ou un médecin, veuillez vous adresser à lui pour obtenir des conseils 
et des instructions supplémentaires. Suivez les instructions de lavage figurant sur 
l'étiquette du produit. Si vous avez des allergies aux matériaux, vous pouvez trouver la 
composition des matériaux sur l'étiquette. Pour plus d’informations, visitez  
www.mediroyal.se

Indications · Le produit a été conçu pour stabiliser, soutenir et décharger les 
articulations CMC et MCP du pouce.

Contre-indications · Les patients souffrant d'œdèmes, de plaies diabétiques ou de 
problèmes circulatoires ne doivent pas utiliser ce produit, sauf avis contraire d'un 
thérapeute ou d'un médecin. 

Pré-application · Pour la choisir la bonne taille, mesurez la circonférence autour du 
poignet. Utilisez le tableau des tailles pour choisir la bonne taille. 

Application · Défaites tous les Velcro et appliquez sur le pouce. Fermez d'abord le 
Velcro supérieur, puis attachez celui inférieur. Ajustez progressivement pour que la partie 
principale soit bien ajustée. Utilisez la sangle centrale pour soutenir individuellement le 
pouce. La sangle est munie d'un Velcro intégré à l'intérieur qui peut être fixé à la surface 
de la partie principale. L'emplacement du Velcro correspond à la position de la lamelle 
grise sur la sangle. Étirez la sangle et appliquez-la sur le pouce pour assurer un soutien 
individuel de l'abduction et de l'éminence thénar. Fixez le Velcro sur la face dorsale. 
Ajustez la compression et le soutien si nécessaire. 

La partie du pouce peut être raccourcie si l'articulation IP a besoin d'une plus grande 
flexion. Il suffit de découper le tissu avec une paire de ciseaux, sans couper la couture 
dorsale. 

Enlèvement · Défaites toutes les sangles Velcro et retirez l'orthèse. Attachez les sangles 
Velcro lorsque l'orthèse n'est pas utilisée. 

Contenu · Si vous avez des allergies, vérifiez le contenu du matériau sur l’étiquette 
d'entretien. Il peut être judicieux de commencer à utiliser le produit pendant une période 
plus courte, puis de vérifier l'état de la peau avant de l'utiliser pendant une période plus 
longue.

Instructions et précautions d’entretien · Nous recommandons que l’orthèse soit lavée 
une fois par semaine. Suivez les instructions de lavage figurant sur l'étiquette d'entretien, 
fermez toutes les sangles et utilisez un sac à linge. Les patients avec une peau sensible, 
du diabète ou une mauvaise circulation doivent vérifier fréquemment s'ils ont des 
marques de pression. Les patients avec des allergies doivent vérifier le contenu du 
matériau sur l'étiquette d'entretien avant l'utilisation. Pour plus d'informations, consultez 
le site www.mediroyal.se

Nederlands – Instructies 
NRX® C-GO® Duim

Algemene informatie · Lees de instructies zorgvuldig. Als u een blessure hebt, dient 
u een arts of therapeut te raadplegen voor een individueel revalidatieplan. Als u last 
hebt van een slechte bloedsomloop, verminderde gevoeligheid of diabetes, let dan op 
drukplekken of plaatselijke zwelling, wanneer u het product gebruikt. Als uw toestand 
verergert tijdens het gebruik van het product, stop met het gebruik en neem contact op 
met een arts. Als het product is aangebracht door een medisch geschoolde professional, 
zoals een ergotherapeut, fysiotherapeut, orthopedisch technicus of een arts, kunt u 
deze raadplegen voor advies en verdere instructies. Volg de wasvoorschriften op het 
productetiket. Als u een materiaalallergie hebt, vindt u de materiaalsamenstelling op het 
etiket. Ga voor meer informatie naar www.mediroyal.se.

Indicaties · Het product is ontworpen om het CMC- en MP-gewricht van de duim te 
stabiliseren, ondersteunen en ontlasten

Contra-indicaties · Patiënten met oedeem, diabetische wonden of problemen met 
de bloedsomloop mogen dit product niet gebruiken, tenzij dit geadviseerd is door een 
therapeut of arts. 

Vóór het aanbrengen · Om de juiste maat te selecteren, meet de omtrek om de pols. 
Gebruik de maattabel om de juiste maat te selecteren. 

Aanbrenging · Open alle haakbanden en breng ze aan over de duim. Sluit eerst de 
bovenste haakband en bevestig vervolgens de onderste. Pas de pasvorm geleidelijk aan, 
zodat het hoofdgedeelte goed past. Gebruik de middelste band om de duim afzonderlijk 
te ondersteunen. De band heeft een geïntegreerde haak aan de binnenkant die aan het 
oppervlak van het hoofdgedeelte kan worden bevestigd. De locatie van de haak is waar 
het grijze laminaat op de band is geplaatst. Rek de band uit en breng deze over de duim 
aan om individuele abductie en ondersteuning aan de duimmuis te bieden. Bevestig het 
haakgedeelte aan de rugzijde. Pas de compressie en ondersteuning aan indien nodig. 

Het duimgedeelte kan worden ingekort als het IP-gewricht meer flexie nodig heeft. Knip 
gewoon met een schaar in het materiaal, maar knip de rugnaad niet af. 

Verwijdering · Open alle haakbanden en verwijder de orthese. Sluit de haakbanden 
wanneer de orthese niet in gebruik is. 

Samenstelling van het materiaal · Als u allergisch bent, controleer dan het waslabel 
voor informatie over de samenstelling van het materiaal. Het kan verstandig zijn om het 
product aanvankelijl voor een kortere tijd te gebruiken en vervolgens de huidconditie te 
controleren voordat je het voor langere tijd gebruikt.

Verzorgingsinstructies en voorzorgsmaatregelen · Wij adviseren om de brace één 
keer per week te wassen. Volg de wasvoorschriften op het waslabel, sluit alle banden 
en gebruik een waszak. Patiënten met een gevoelige huid, diabetes of een slechte 
bloedsomloop moeten regelmatig controleren op drukplekken. Patiënten met allergieën 
dienen vóór gebruik de samenstelling van het materiaal te controleren op het waslabel. 
Ga voor meer informatie naar www.mediroyal.se.

Italiano – Istruzioni 
NRX® C-GO® Pollice

Informazioni generali · Leggere attentamente le istruzioni. In caso di infortunio, 
consultare un medico o terapista per un piano di riabilitazione individuale. Se si 
soffre di cattiva circolazione, sensibilità ridotta o diabete, prestare attenzione ai segni 
di pressione o a eventuale gonfiore localizzato quando si utilizza il prodotto. Se le 
condizioni peggiorano durante l'utilizzo del prodotto, interrompere l'uso e consultare 
un medico. Se il prodotto è stato montato da un professionista con formazione medica, 
come un terapista occupazionale, un fisioterapista, un tecnico ortopedico o un medico, 
è opportuno consultarlo per ottenere consigli e ulteriori istruzioni. Seguire le istruzioni 
di lavaggio riportate sull'etichetta del prodotto. In caso di allergie a materiali, controllare 
la composizione riportata sull'etichetta. Per ulteriori informazioni, visitare il sito www.
mediroyal.se

Indicazioni · Il dispositivo è stato progettato per stabilizzare, sostenere e scaricare 
l'articolazione carpo-metacarpale e metacarpo-falangea del pollice.

Controindicazioni · I pazienti con edema, ferite diabetiche o problemi circolatori non 
devono usare questo prodotto se non su consiglio di un terapista o di un medico. 

Prima dell'applicazione · Per selezionare la taglia giusta, prendere la misura della 
circonferenza del polso. Consultare la tabella delle misure per selezionare la taglia giusta. 

Applicazione · Aprire tutte le cinghie in velcro e applicare il dispositivo sul pollice. 
Chiudere prima la cinghia superiore, quindi quella inferiore. Regolare gradualmente la 
vestibilità in modo che la parte principale si adatti bene. Utilizzare la cinghia centrale 
per sostenere il pollice singolarmente. Questa cinghia ha un'area in velcro integrata 
all'interno che può essere agganciata alla superficie della parte principale. La posizione 
del velcro corrisponde al punto in cui la laminazione grigia è posizionata sulla cinghia. 
Allungare la cinghia e applicarla sul pollice per fornire un supporto individuale 
all'abduzione e all'eminenza tenare. Fissare la parte con il velcro sul lato dorsale. Se 
necessario, regolare la compressione e il supporto. 

La parte del pollice può essere tagliata se l'articolazione interfalangea necessita di una 
maggiore flessione. È sufficiente tagliare il materiale con un paio di forbici, senza tagliare 
la cucitura dorsale. 

Rimozione · Aprire tutte le cinghie in velcro e rimuovere l'ortesi. Chiudere le cinghie in 
velcro quando l'ortesi non viene utilizzata. 

Composizione del materiale · In caso di allergie, consultare la composizione dei 
materiali sull'etichetta. Può essere opportuno iniziare a usare il dispositivo per un 
periodo più breve e poi verificare le condizioni della pelle prima di usarlo per un periodo 
più lungo.

Istruzioni per la manutenzione e precauzioni · Si consiglia di lavare il tutore una volta 
a settimana. Seguire le istruzioni per il lavaggio sull'etichetta, chiudere tutte le fasce 
e usare un sacchetto per la biancheria. I pazienti con pelle sensibile, diabete o cattiva 
circolazione devono monitorare frequentemente i segni di pressione. Prima dell'uso, 
i pazienti allergici devono consultare la composizione dei materiali sull'etichetta. Per 
ulteriori informazioni, visitare il sito www.mediroyal.se

Español – Instrucciones 
NRX® C-GO® Pulgar

Información general · Lea las instrucciones cuidadosamente. Si tiene lesiones, 
consulte un médico o terapeuta para obtener un plan de rehabilitación individual. Si 
tiene problemas de circulación, sensibilidad reducida o diabetes, observe siempre si hay 
marcas de presión o hinchazón en el área al usar el producto. Si su condición empeora 
durante el uso del producto, deje de usarlo y consulte a un médico. Si el producto ha 
sido instalado por un profesional médico capacitado, como un terapeuta ocupacional, un 
fisioterapeuta, un técnico ortopédico o un médico, consúltelos para obtener consejos e 
instrucciones adicionales. Siga las instrucciones de lavado de la etiqueta del producto. 
Si sufre de alergias, puede encontrar la composición del material en la etiqueta. Para 
más información, visite www.mediroyal.se

Indicaciones · Este producto ha sido diseñado para dar soporte y aliviar la carga de las 
articulaciones CMC y MCF del pulgar.

Contraindicaciones · Los pacientes con edema, heridas diabéticas o problemas 
circulatorios no deben usar este producto a menos que lo recomiende su terapeuta o 
médico. 

Antes de aplicar · Para seleccionar el tamaño adecuado, mida el perímetro de la 
muñeca. Use la tabla de medidas para seleccionar el tamaño correcto. 
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Aplicación · Abra todas las correas de gancho y coloque la órtesis en el pulgar. Cierre 
primero la correa de gancho superior y luego coloque la inferior. Ajústela gradualmente 
hasta que el cuerpo principal quede bien. Use la correa central para sostener el pulgar 
individualmente. La correa tiene un gancho integrado en el interior que se puede sujetar 
a la superficie del cuerpo principal. El lugar del gancho es la laminación gris de la correa. 
Estire la correa y aplíquela sobre el pulgar para proporcionar abducción individual 
y soporte a la eminencia tenar. Fije la parte del gancho en la parte dorsal. Ajuste la 
compresión y el soporte, si es necesario. 

La parte del pulgar se puede recortar si la articulación IP necesita más flexión. 
Simplemente use tijeras para cortar el material, tenga cuidado de no cortar la costura 
dorsal. 

Remoción · Abra todas las correas de gancho y retire la órtesis. Cierre las correas de 
gancho cuando la férula no esté en uso. 

Contenido material · Si sufre de alergias, consulte la etiqueta de mantenimiento 
para conocer la composición del material. Puede ser aconsejable comenzar a usar el 
producto durante periodos cortos y luego revisar el estado de la piel antes de usarlo por 
periodos más prolongados.

Precauciones e instrucciones de cuidado · Recomendamos lavar la férula una vez 
a la semana. Siga las instrucciones de lavado de la etiqueta, cierre todas las correas y 
use una bolsa de malla para lavar. Los pacientes que tienen piel sensible o sufren de 
diabetes o mala circulación deben ser observados frecuentemente por si hay marcas de 
presión. Los pacientes que sufren de alergias deben revisar el contenido material en la 
etiqueta. Para más información, consulte www.mediroyal.se

Português – Instruções 
NRX® C-GO® Dedão

Informações gerais · Leia atentamente as instruções. Se sofreu alguma lesão, deverá 
consultar um médico ou terapeuta para obter um plano de reabilitação individual. 
Se sofre de má circulação, sensibilidade reduzida ou diabetes, esteja atento ao 
aparecimento de marcas de pressão ou inchaço local quando utilizar o produto. Se a 
sua condição se agravar com a utilização do produto, interrompa a utilização e contacte 
um médico. Se o produto tiver sido colocado por um profissional com formação médica, 
como um terapeuta ocupacional, um fisioterapeuta, um técnico ortopédico ou um 
médico, consulte-o para obter conselhos e instruções adicionais. Siga as instruções de 
lavagem da etiqueta do produto. Se tiver alergias a certos materiais, pode consultar a 
composição dos materiais na etiqueta. Para mais informações, visite www.mediroyal.se

Indicações · O produto foi concebido para estabilizar, proporcionar apoio e aliviar a 
carga da articulação carpometacárpica (CMC) e da articulação metacarpofalângica 
(MCF) do polegar

Contraindicações · Os pacientes com edema, feridas diabéticas ou problemas 
circulatórios não devem utilizar este produto, exceto se aconselhados por um terapeuta 
ou médico. 

Pré-aplicação · Para escolher o tamanho apropriado para si, meça a circunferência à 
volta do pulso. Consulte a tabela de medidas para selecionar o tamanho adequado. 

Aplicação · Abra as tiras de fixação e coloque sobre o polegar. Feche primeiro a 
tira de fixação superior e, em seguida, fixe a inferior. Ajuste gradualmente até que a 
parte principal fique devidamente acomodada. Use a tira central para apoiar o polegar 
individualmente. A tira possui um gancho integrado no interior que se fixa à superfície da 
parte principal. O gancho está localizado onde a camada cinzenta se encontra na tira. 
Estique a tira e aplique-a sobre o polegar para proporcionar abdução individual e apoio 
da eminência tenar. Fixe a parte com gancho no lado dorsal. Ajuste a compressão e o 
apoio, se necessário. 

A parte do polegar pode ser cortada se a articulação interfalângica (IF) precisar de mais 
flexão. Corte apenas o material com uma tesoura, não corte a costura dorsal. 

Remoção · Abra todas as tiras de fixação e retire a ortótese. Feche as tiras de fixação 
quando a ortótese não estiver a ser utilizada. 

Composição dos materiais · Se sofre de alergias, verifique o conteúdo material na 
etiqueta do produto. É aconselhável começar a utilizar o produto durante um período 
mais curto e depois verificar o estado da pele antes de o utilizar durante um período 
mais prolongado.

Instruções e precauções de manutenção · Recomendamos a lavagem da tala uma 
vez por semana. Siga as instruções de lavagem na etiqueta do produto, feche todas as 
tiras e utilize um saco para roupa suja. Os pacientes com pele sensível, diabetes ou má 
circulação devem ficar atentos a marcas de pressão com frequência. Os pacientes com 
alergias devem consultar a composição do produto na etiqueta antes da utilização. Para 
mais informações, visite www.mediroyal.se 

Lietuvos – Instrukcijos 
NRX® C-GO® Nykštys

Bendroji informacija · Atidžiai perskaitykite instrukcijas. Jei patyrėte traumą, turite 
pasitarti su gydytoju ar terapeutu dėl individualaus reabilitacijos plano. Jei jūsų 
kraujotaka prasta, sumažėjęs jautrumas ar sergate cukriniu diabetu, naudodami šį 
gaminį atkreipkite dėmesį į spaudimo žymes arba vietinį patinimą. Jei naudojant šį gaminį 
jūsų būklė pablogėja, nutraukite naudojimą ir susisiekite su gydytoju. Jei gaminį pritaikė 
kvalifikuotas medicinos specialistas, pvz., ergoterapeutas, fizioterapeutas, ortopedas 
technikas arba gydytojas, kreipkitės į jį patarimo ir tolesnių nurodymų. Vadovaukitės 
ant gaminio etiketės nurodytomis plovimo instrukcijomis. Jei esate alergiški tam tikroms 
medžiagoms, etiketėje galite rasti medžiagų sudėtį. Daugiau informacijos rasite apsilankę 
www.mediroyal.se

Indikacijos · Šis gaminys skirtas nykščio CMC ir MP sąnariams stabilizuoti, palaikyti ir 
atpalaiduoti

Kontraindikacijos · Pacientai, sergantys edema, turintys diabeto žaizdų ar turintys 
kraujotakos sutrikimų, neturėtų naudoti šio gaminio, nebent tai patartų terapeutas ar 
gydytojas. 

Prieš naudojimą · Norėdami pasirinkti tinkamą dydį, išmatuokite riešo apimtį. Naudokite 
matų lentelę ir pasirinkite reikiamą dydį. 

Naudojimas · Atsekite visus kabliukų dirželius ir uždėkite ant nykščio. Pirmiausia 
užveržkite viršutinį kabliuko dirželį, tada pritvirtinkite apatinį. Laipsniškai reguliuokite 
prigludimą, kad pagrindinė dalis gerai priglustų. Naudokite centrinį dirželį nykščiui 
atskirai paremti. Dirželio vidinėje pusėje yra integruotas kabliukas, kurį galima pritvirtinti 
prie pagrindinės dalies paviršiaus. Kabliuko vieta – vieta, kurioje ant dirželio yra 
pilkos spalvos laminato. Ištieskite dirželį ir uždėkite jį ant nykščio, kad užtikrintumėte 
individualią abdukciją ir nykščio pakylos atramą. Kabliuką pritvirtinkite nugarinėje pusėje. 
Jei reikia, sureguliuokite suspaudimą ir atramą. 

Nykščio dalį galima sutrumpinti, jei IP sąnariui reikia daugiau lankstumo. Paprasčiausiai 
žirklėmis įkirpkite medžiagą, bet nenukirpkite nugarinės siūlės. 

Nuėmimas · Atsekite visus kabliukų dirželius ir nuimkite įtvarą. Kai įtvaras nenaudojamas, 
užsekite kabliukų dirželius. 

Medžiagų sudėtis · Jei turite alergijų, atidžiai patikrinkite sudėtinių medžiagų etiketę. 
Gali būti protinga pradėti naudoti gaminį trumpesnį laiką, o prieš naudojant jį ilgesnį laiką 
patikrinti odos būklę.

Priežiūros instrukcijos ir atsargumo priemonės · Medžiaginę dalį rekomenduojame 
plauti kartą per savaitę. Laikykitės ant priežiūros etiketės nurodytų plovimo instrukcijų, 
užsekite visus dirželius ir naudokite skalbimo maišelį. Pacientai turintys jautrią odą, 
sergantys cukriniu diabetu arba jų prasta kraujotaka, turi pastoviai tikrintis, ar nėra 
spaudimo žymių. Alergijų turintys pacientai prieš naudojimą turi patikrinti medžiagų 
sudėtį, nurodytą ant priežiūros etiketės. Daugiau informacijos rasite www.mediroyal.se

Latvijas – Instrukcija 
NRX® C-GO® īkšķis

Vispārīgā informācija · Rūpīgi izlasiet instrukciju. Ja Jums ir trauma, Jums vajadzētu 
konsultēties ar ārstu vai fizioterapeitu par individuālu rehabilitācijas plānu. Ja Jūs sirgstat 
ar vāju asins cirkulāciju, samazinātu jutību vai diabētu, kad lietojat šo produktu, vērojiet 
spiediena pēdas vai lokālu pietūkumu. Ja, lietojot šo produktu, Jūsu stāvoklis pasliktinās, 
pārtrauciet tā lietošanu un sazinieties ar ārstu. Ja izstrādājumu ir pielāgojis apmācīts 
profesionāls mediķis, piemēram, ergoterapeits, fizioterapeits, ortopēdijas tehniķis vai 
ārsts, lūdzam vērsties pie viņiem pēc konsultācijas un papildu norādījumiem. Sekojiet 
mazgāšanas instrukcijām uz produkta etiķetes. Ja Jums ir alerģija pret materiāliem, 
sastāvs ir atrodams etiķetē. Lai iegūtu vairāk informācijas, apmeklējiet www.mediroyal.se

Indikācijas · Izstrādājums ir izstrādāts, lai stabilizētu, balstītu un atslogotu īkšķa 
karpometakarpālo un metakarpofalangeālo locītavu.

Kontrindikācijas · Pacientiem ar tūsku, diabētiskajām brūcēm vai asinsrites problēmām 
nevajadzētu lietot šo izstrādājumu bez konsultācijas ar fizioterapeitu vai ārstu. 

Sagatavošana uzvilkšanai · Lai izvēlētos pareizo izmēru, nomēriet plaukstas 
apkārtmēru. Lai izvēlētos pareizo izmēru, izmantojiet mērījumu tabulu. 

Uzvilkšana · Atāķējiet vaļā visas siksnas ar āķiem un uzvelciet uz īkšķa. Vispirms 
aizāķējiet augšējo siksnu ar āķi, pēc tam piestipriniet apakšējo. Regulējiet piegulēšanu 
pakāpeniski, lai pamatdaļa labi piegulētu. Izmantojiet vidus siksnu, lai atsevišķi balstītu 
īkšķi. Siksnai ir iebūvēts āķis iekšā, ko var piestiprināt pie pamatdaļas virsmas. Āķis 
atrodas tur, kur uz siksnas ir pelēks laminējums. Izstiepiet siksnu un uzlieciet to uz īkšķa, 
lai nodrošinātu individuālu atvilkšanu un tenāra pacēluma balstu. Piestipriniet āķa daļu 
dorsālajā pusē. Ja nepieciešams, regulējiet spiedienu un balstu. 

Īkšķa daļu var apgriezt, ja intrafalangeālajai locītavai vajag vairāk saliekties. Vienkārši 
grieziet materiālu ar šķērēm, bet nesagrieziet dorsālo šuvi. 

Noņemšana · Atāķējiet visas siksnas ar āķiem un noņemiet ortozi. Kad ortoze netiek 
lietota, aizāķējiet siksnas ar āķiem. 

Materiālu sastāvs · Ja Jums ir alerģija, pārbaudiet materiālu sastāvu uz etiķetes ar 
kopšanas informāciju. Derētu palietot produktu īsāku laiku un pēc tam pārbaudīt ādas 
stāvokli, pirms lietot to ilgāku laiku.

Kopšanas norādījumi un piesardzības pasākumi · Mēs ieteicam mazgāt aproci reizi 
nedēļā. Sekojiet mazgāšanas norādēm uz etiķetes ar kopšanas informāciju, aizāķējiet 
visas siksnas un izmantojiet veļas mazgāšanas maisu. Pacientiem ar jutīgu ādu, 
diabētu vai vāju asins cirkulāciju vajadzētu bieži pārbaudīt, vai nav spiediena pēdu. 
Pacientiem ar alerģiju pirms lietošanas vajadzētu pārbaudīt materiālu sastāvu uz etiķetes 
ar kopšanas informāciju. Lai iegūtu vairāk informācijas, konsultējieties vietnē www.
mediroyal.se

Polski – Instrukcje 
Orteza na kciuk NRX® C-GO®

Informacje ogólne · Należy uważnie przeczytać instrukcję. W przypadku kontuzji 
należy skonsultować się z lekarzem lub terapeutą w celu ustalenia indywidualnego planu 
rehabilitacji. W przypadku słabego krążenia, zmniejszonej wrażliwości lub cukrzycy 
należy zwracać uwagę na ślady ucisku lub miejscowy obrzęk podczas korzystania z 
produktu. Jeśli stan pacjenta pogorszy się podczas korzystania z produktu, należy 
przerwać używanie i skontaktować się z lekarzem. Jeśli produkt został dopasowany 
przez wykwalifikowany personel medyczny, taki jak terapeuta zajęciowy, fizjoterapeuta, 
technik ortopeda lub lekarz, należy zwrócić się do niego po poradę i dalsze instrukcje. 
Należy przestrzegać instrukcji prania podanych na etykiecie produktu. W przypadku 
alergii materiałowych skład materiału można znaleźć na etykiecie. Więcej informacji 
można znaleźć na stronie www.mediroyal.se

Wskazania · Produkt został tak zaprojektowany, aby zapewnić stabilizację, wsparcie i 
odciążenie stawów CMC i MP kciuka

Przeciwskazania · Pacjenci z obrzękiem, ranami cukrzycowymi lub problemami 
krążenia nie powinni używać ortezy, chyba, że zaleci ją terapeuta bądź lekarz. 

Przed założeniem · W celu wybrania odpowiedniego rozmiaru, zmierz obwód 
nadgarstka. W celu wybrania odpowiedniego rozmiaru, skorzystaj z tabeli pomiarów. 

Zakładanie · Otwórz wszystkie taśmy z zaczepami i przełóż przez kciuk. Najpierw zapnij 
górny zaczep, a następnie przymocuj dolny. Stopniowo reguluj dopasowanie, tak aby 
główny korpus dobrze przylegał. Użyj środkowej taśmy do indywidualnego podparcia 
kciuka. Taśmę wyposażono w zaczep wbudowany po wewnętrznej stronie, który można 
doczepiać do głównego korpusu ortezy. Zaczep znajduje się na wysokości szarej 
laminacji na taśmie. Naciągnij taśmę i przełóż ją przez kciuk, aby zapewnić indywidualne 
odwodzenie i wsparcie w kłębie kciuka. Zamocuj zaczep na stronie grzbietowej. W razie 
potrzeby wyreguluj ucisk i podparcie. 

Jeśli staw IP potrzebuje większego zgięcia, część kciukową ortezy można przyciąć. 
Wystarczy wyciąć nożyczkami część materiału, tak aby nie przeciąć szwa na grzbiecie. 

Zdejmowanie · Odepnij wszystkie taśmy i zdejmij ortezę. Zapnij wszystkie taśmy na 
czas przechowywania ortezy. 

Skład materiałowy · W przypadku alergii, sprawdź skład materiałowy na etykiecie 
pielęgnacyjnej. Przed rozpoczęciem stałego noszenia ortezy rozsądne może być 
używanie ortezy przez krótki czas i sprawdzanie stanu skóry.

Konserwacja i środki ostrożności · Zalecamy pranie ortezy raz w tygodniu. Postępuj 
zgodnie z instrukcjami prania na etykiecie pielęgnacyjnej. Zapnij wszystkie taśmy i użyj 
worka do prania. Pacjenci z wrażliwą skórą, cukrzycą lub słabym krążeniem powinni 
często sprawdzać, czy nie ma śladów ucisku. Pacjenci z alergiami powinni przed 
użyciem sprawdzić skład materiałowy na etykiecie pielęgnacyjnej. Więcej informacji 
można znaleźć na stronie www.mediroyal.se 

Slovenčina – Návod 
NRX® C-GO® Palec

Všeobecné informácie · Pozorne si prečítajte pokyny. V prípade zranenia sa poraďte s 
lekárom alebo terapeutom, ktorý vám odporučí individuálny plán rehabilitácie. Ak trpíte 
poruchami krvného obehu, zníženou senzibilitou alebo cukrovkou, venujte zvýšenú 
pozornosť tvorbe otlakov a lokálnych opuchov vznikajúcich pri používaní výrobku. Ak 
sa váš stav pri používaní výrobku zhorší, prestaňte ho používať a kontaktujte lekára. 
Ak bol výrobok nasadený odborníkom s lekárskym vzdelaním, ako je ergoterapeut, 
fyzioterapeut, ortopedický technik alebo lekár, obráťte sa na daného odborníka, aby vám 
poradil a poskytol ďalšie pokyny. Postupujte podľa pokynov na pranie uvedených na 
etikete výrobku. Ak máte alergiu na materiály, informácie o zložení materiálu nájdete na 
etikete. Ďalšie informácie nájdete na stránke www.mediroyal.se

Indikácie · Tento výrobok bol skonštruovaný na to, aby stabilizoval, podoprel a odľahčil 
karpometakarpálny a metakarpofalangeálny kĺb palca

Kontraindikácie · Pacienti s edémom, diabetickými ranami alebo problémami s obehom 
tento výrobok nesmú používať, pokiaľ im to neodporučí terapeut alebo lekár. 

Pred použitím · Pre výber správnej veľkosti zmerajte obvod okolo zápästia. Pre výber 
správnej veľkosti použite meraciu tabuľku. 

Použitie · Uvoľnite všetky popruhy s háčikom a nasaďte pomôcku na palec. Najprv 
zapnite horný popruh s háčikom, potom spodný. Nasadenie pomôcky postupne 
upravujte tak, aby jej hlavná časť dobre sedela. Použite stredový popruh na individuálne 
nastavenie opory palca. Popruh má na vnútornej strane integrovaný háčik, ktorý je 
možné upevniť k povrchu na hlavnej časti. Háčik sa nachádza na mieste, v ktorom je 
sivá laminovaná časť upevnená k popruhu. Napnite popruh a pripevnite ho ponad palec, 
aby ste dosiahli odtiahnutie a oporu pre dlaňový výstupok. Háčik pripevnite na chrbtovú 
stranu. Nastavte kompresiu a oporu podľa potreby. 

Časť okolo palca je možné odstrihnúť v prípade, ak interfalangeálny kĺb potrebuje väčší 
priestor na ohýbanie. Materiál môžete odstrihnúť nožničkami, ale nestrihajte chrbtový šev. 

Odstránenie · Odopnite všetky háčiky a stiahnite ortézu z ruky. Ak ortézu nepoužívate, 
zapnite popruhy háčikmi. 

Zloženie materiálu · Ak trpíte alergiami, prečítajte si štítok s informáciami o starostlivosti 
a zložení materiálu. Je rozumné začať používať výrobok kratšie a pred jeho nosením 
dlhší čas skontrolovať stav pokožky.

Pokyny na ošetrovanie a preventívne opatrenia · Ortézu odporúčame umývať raz 
týždenne. Postupujte podľa pokynov na umývanie na etikete, zatvorte všetky popruhy 
a použite vrecko na pranie. Pacienti s citlivou kožou, diabetom alebo slabým krvným 
obehom musia pravidelne kontrolovať známky tlaku. Pacienti s alergiami si pred použitím 
musia overiť zloženie materiálu uvedené na etikete. Ďalšie informácie nájdete na stránke 
www.mediroyal.se

Slovenski – Navodila 
NRX® C-GO® za palec

Splošne informacije · Pozorno preberite navodila. Če imate poškodbo, se morate za 
individualni načrt rehabilitacije posvetovati z zdravnikom ali terapevtom. Če imate slabo 
prekrvavitev, zmanjšano občutljivost ali sladkorno bolezen, bodite pri uporabi izdelka 
pozorni na sledi zaradi pritiskanja izdelka ali lokalno oteklino. Če se vaše stanje poslabša 
med uporabo izdelka, izdelek prenehajte uporabljati in se obrnite na zdravnika. Če je 
izdelek namestil zdravstveni delavec, kot je poklicni terapevt, fizioterapevt, ortopedski 
tehnik ali zdravnik, se za nadaljnje nasvete in navodila obrnite na to osebo. Upoštevajte 
navodila za pranje na nalepki izdelka. Če imate alergijo na material, lahko na etiketi 
najdete materialno sestavo. Za več informacij obiščite spletno mesto www.mediroyal.se.

Indikacije · Izdelek je zasnovan tako, da zagotavlja stabilizacijo, podporo in 
razbremenitev karpometakarpalnega (CMC) in metakarpofalangealnega (MP) sklepa palca

Kontraindikacije · Bolniki z edemom, diabetičnimi ranami ali s težavami s krvnim 
obtokom ne smejo uporabljati tega pripomočka, razen če jim to svetuje terapevt ali 
zdravnik. 

Predhodna namestitev · Za izbiro prave velikosti izmerite obseg zapestja. Za izbiro 
pravilne velikosti uporabite merilno tabelo. 

Aplikacija · Odpnite vse trakove na ježke in pripomoček namestite prek palca. Najprej 
zapnite zgornji trak in nato spodnjega. Pripomoček postopoma prilagajajte tako, da se bo 
glavni del dobro prilegal. Z nastavitvijo sredinskega traka podprite palec posebej. Trak 
ima ježka na notranji strani, ki se pritrdi na površino glavnega dela. Spodaj je ježek na 
tistem mestu traku, kjer je zgoraj sivi del. Trak raztegnite in ga namestite preko palca, da 
zagotovite individualno podporo za abdukcijo in za palčevo kepo (tenar). Del z ježkom 
pritrdite na hrbtni strani dlani. Po potrebi prilagodite kompresijo in podporo. 

Del za palec lahko obrežete, če pri interfalangealnem (IP) sklepu potrebujete večji 
upogib. S škarjami preprosto odrežite material, vendar pri tem ne prerežite šiva za hrbtno 
stran. 

Odstranjevanje · Odpnite vse trakove na ježka in ortozo snemite. Ko ortoze ne 
uporabljate, zapnite vse trakove na ježka. 

Sestava materiala · Če imate alergije, na nalepki s podatki za nego preverite materialno 
sestavo. Morda je najbolje, da izdelek na začetku uporabljate krajši čas in preverite 
stanje kože, preden ga začnete uporabljati dlje časa.

Navodila za nego in previdnostni ukrepi · Opornico je priporočljivo oprati enkrat na 
teden. Upoštevajte navodila za pranje na etiketi za vzdrževanje, zapnite vse trakove in 
uporabite vrečko za perilo. Pri bolnikih z občutljivo kožo, sladkorno boleznijo ali slabo 
prekrvavitvijo je treba pogosto preverjati, ali so na koži sledi pritiska. Bolniki z alergijami 
morajo pred uporabo preveriti sestavine materiala na etiketi za vzdrževanje. Za več 
informacij glejte spletno mesto www.mediroyal.se.

Český – Pokyny 
NRX® C-GO® Palec

Obecné informace · Přečtěte si pozorně následující pokyny. Jestliže došlo ke zranění, 
poraďte se se svým lékařem nebo terapeutem ohledně individuálního rehabilitačního 
plánu. Trpíte-li špatným krevním oběhem, sníženou citlivostí nebo cukrovkou, věnujte 
pozornost při používání tohoto výrobku známkám souvisejícím s tlakem nebo lokálními 
otoky. Zhorší-li se při používání tohoto výrobku váš stav, přestaňte výrobek používat a 
obraťte se na lékaře. Jestliže vám výrobek nasadil vyškolený odborník, jako je terapeut 
na pracovišti, fyzioterapeut, ortoped nebo praktický lékař, obraťte se na něj pro radu 
a další pokyny. Při praní se řiďte pokyny uvedenými na štítku výrobku. Trpíte-li alergií 
na některé materiály, přečtěte si složení materiálu, které je k dispozici na štítku. Další 
informace najdete na www.mediroyal.se.

Indikace · Výrobek byl navržen ke stabilizaci, podepření a odlehčení CMC a MP kloubu 
u palce.

Kontraindikace · Pacienti s otoky, diabetickými ranami nebo problémy s krevním 
oběhem by tento výrobek bez doporučení terapeuta nebo lékaře neměli používat. 

Před nasazením · Ke zjištění správné velikosti si změřte obvod kolem zápěstí. K výběru 
správné velikosti použijte rozměrovou tabulku. 

Nasazení · Otevřete všechny suché zipy a nasaďte ortézu přes palec. Nejprve zapněte 
horní zip, potom zapněte spodní. Nastavte ortézu postupně tak, aby hlavní část 
správně přiléhala. Prostředním popruhem podepřete palec. Popruh má na vnitřní straně 
integrovaný zip pro připevnění hlavní části ortézy. Zip se nachází v místě šedé vrstvy na 
popruhu. Napněte popruh a aplikujte ho přes palec, abyste dosáhli optimální podpory 
abdukce a thenární vyvýšeniny. Zip zapněte na hřbetní straně. V případě potřeby upravte 
stažení a podepření. 

Jestliže bude IP kloub potřebovat větší flexi, je možné palcovou část zastřihnout. 
Jednoduše odstřihněte materiál nůžkami, nestříhejte ale hřbetní šev. 

Sejmutí · Otevřete všechny zipy a sejměte ortézu. Jestliže ortézu nebudete používat, 
zapněte suché zipy. 

Materiálové složení · Pokud trpíte alergiemi, zkontrolujte materiálové složení na etiketě. 
Je vhodné nasadit si výrobek na kratší dobu a potom před dalším použitím zkontrolovat 
stav kůže.

Pokyny pro údržbu a preventivní opatření · Doporučujeme ortézu jednou týdně vyprat. 
Dodržujte pokyny pro praní na etiketě, zapněte všechny řemínky a používejte prací vak. 
Pacienty s citlivou kůží, diabetem nebo oběhovými poruchami je nutno často kontrolovat 
s ohledem na otlaky. Pacienti s alergiemi si musí před použitím překontrolovat složení 
materiálu na etiketě. Další informace najdete na www.mediroyal.se.

Românesc – Instrucțiuni 
NRX® C-GO® Degetul mare

Informații generale · Citiți cu atenție instrucțiunile. Dacă aveți o leziune, ar trebui 
să consultați medicul sau terapeutul pentru un plan de reabilitare personalizat. Dacă 
suferiți de circulație proastă, sensibilitate redusă sau diabet, observați urmele cauzate 
de compresie sau umflături locale atunci când folosiți produsul. Dacă starea vi se 
înrăutățește când folosiți produsul, întrerupeți utilizarea și contactați medicul. În cazul 
în care produsul a fost montat de un profesionist cu pregătire medicală, cum ar fi un 
terapeut ocupațional, un fizioterapeut, un tehnician ortoped sau un medic, vă rugăm să 
vă adresați acestora pentru sfaturi și instrucțiuni suplimentare. Respectați instrucțiunile 
de pe etichetă privind spălarea. Dacă sunteți alergic la diferite materiale, puteți verifica 
eticheta pentru a vedea compoziția materialului. Pentru alte detalii, vizitați  
www.mediroyal.se

Indicații · Acest produs a fost conceput pentru a stabiliza, susține și detensiona 
articulațiile CMC și MP ale degetului mare

Contraindicații · Pacienții cu edem, plăgi diabetice sau probleme circulatorii nu vor 
utiliza acest dispozitiv decât la recomandarea unui fizioterapeut ori medic. 

Înainte de aplicare · Pentru a alege mărimea potrivită, măsurați circumferința 
încheieturii mâinii. Utilizați tabelul de măsuri pentru a alege mărimea corectă. 

Aplicarea · Desfaceți toate chingile de prindere și treceți-le peste degetul mare. Închideți 
mai întâi chinga de prindere de sus, apoi atașați-o pe cea de jos. Strângeți treptat astfel 
încât partea principală să fie fixată bine. Folosiţi chinga din mijloc pentru a susţine 
degetul mare separat. Chinga are un cârlig de prindere integrat în partea interioară 
care se poate ataşa de suprafaţa corpului principal. Cârligul se află acolo unde este 
poziționată partea gri laminată a chingii. Întindeți chinga și treceți-o peste degetul mare 
pentru a asigura abducția individuală și susținerea eminenței tenare. Atașați partea de 
prindere pe partea dorsală. Reglați compresia și susținerea, dacă este necesar. 

Partea degetului mare poate fi tăiată dacă articulația IP are nevoie de mai multă flexie. 
Tăiați pur și simplu materialul cu o foarfecă, însă nu tăiați cusătura dorsală. 

Îndepărtarea · Desfaceți toate chingile de prindere și scoateți orteza. Închideți chingile 
de prindere atunci când orteza nu este în uz. 

Materiale · Dacă suferiți de alergii, consultați eticheta de îngrijire a produsului pentru 
a vedea care este compoziția materialelor. Se recomandă utilizarea produsului pentru 
o perioadă mai scurtă de timp, verificând starea pielii înainte de a-l utiliza pentru o 
perioadă mai lungă.

Instrucțiuni de îngrijire și măsuri de precauție · Vă recomandăm să spălați orteza 
o dată pe săptămână. Respectați instrucțiunile de spălare de pe eticheta de îngrijire, 
închideți toate chingile și utilizați o pungă pentru protecția rufelor. Pacienții cu pielea 
sensibilă, diabet sau circulație slabă trebuie să verifice în mod frecvent marcajele 
de presiune. Pacienții cu alergii trebuie să verifice, înainte de utilizare, conținutul de 
materiale menționat pe eticheta de îngrijire. Pentru mai multe informații, consultați www.
mediroyal.se

Ελληνικά – Οδηγίες 
NRX® C-GO®  Νάρθηκας Αντίχειρα

Γενικές πληροφορίες · Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες. Αν έχετε υποστεί 
τραυματισμό, πρέπει να συμβουλευτείτε έναν γιατρό ή φυσιοθεραπευτή για 
εξατομικευμένο σχέδιο αποθεραπείας. Αν υποφέρετε από κακή κυκλοφορία, 
μειωμένη ευαισθησία ή διαβήτη, να είστε προσεκτικοί για τυχόν εμφάνιση 
σημαδιών πίεσης ή τοπικού πρηξίματος όταν χρησιμοποιείτε το προϊόν. Αν η 
κατάστασή σας επιδεινωθεί κατά τη χρήση του προϊόντος, διακόψτε τη χρήση 
και επικοινωνήστε με έναν γιατρό. Εάν το προϊόν τοποθετήθηκε από γιατρό, 
όπως εργοθεραπευτή, φυσιοθεραπευτή, ορθοπεδικό τεχνικό ή αντίστοιχο 
επαγγελματία, απευθυνθείτε σε αυτούς για συμβουλές και περαιτέρω οδηγίες. 
Ακολουθήστε τις οδηγίες πλύσης στην ετικέτα του προϊόντος. Αν έχετε αλλεργίες 
σε υλικά, μπορείτε να βρείτε την υλική σύνθεση του προϊόντος στην ετικέτα. Για 
περισσότερες πληροφορίες, επισκεφτείτε το www.mediroyal.se

Ενδείξεις · Το προϊόν έχει σχεδιαστεί για σταθεροποίηση, υποστήριξη και των 
αρθρώσεων καρπομετακαρπική (CMC) και μετακαρποφαλαγγική (MP) του αντίχειρα

Αντενδείξεις · Ασθενείς με οίδημα, διαβητικά έλκη ή προβλήματα του 
κυκλοφορικού δεν πρέπει να χρησιμοποιούν αυτό το προϊόν παρά μόνο αν 
συμβουλευτούν θεραπευτή ή γιατρό. 

Πριν από την εφαρμογή · Για την επιλογή του σωστού μεγέθους, μετρήστε την 
περιφέρεια του καρπού. Χρησιμοποιήστε το διάγραμμα μέτρησης για να επιλέξετε 
το σωστό μέγεθος. 

Εφαρμογή · Ανοίξτε όλους τους ιμάντες περίδεσης και εφαρμόστε στον αντίχειρα. 
Δέστε πρώτα τον άνω ιμάντα περίδεσης και στη συνέχεια τοποθετήστε τον 
κάτω. Προσαρμόστε την εφαρμογή σταδιακά ώστε το κύριο σώμα να εφαρμόζει 
καλά. Χρησιμοποιήστε τον κεντρικό ιμάντα για να υποστηρίξετε τον αντίχειρα 
μεμονωμένα. Ο ιμάντας έχει ενσωματωμένη περίδεση στο εσωτερικό που μπορεί 
να προσδεθεί στην επιφάνεια του κύριου σώματος. Η θέση της περίδεσης είναι στο 
σημείο του ιμάντα όπου βρίσκεται η γκρι πλαστικοποίηση. Διατείνετε τον ιμάντα 
και εφαρμόστε τον στον αντίχειρα για μεμονωμένη απαγωγή και υποστήριξη της 
ατροφίας των μυών του θέναρος. Εφαρμόστε το τμήμα της περίδεσης στη ραχιαία 
πλευρά. Ρυθμίστε τη συμπίεση και τη στήριξη κατά περίπτωση. 

Το τμήμα του αντίχειρα μπορεί να μικρύνει αν η μεταφαλαγγική άρθρωση (IP) 
χρειάζεται περισσότερη κάμψη. Απλά κόψτε με ψαλίδι το υλικό αλλά μη κόψετε τη 
ραχιαία ραφή. 

Αφαίρεση · Ανοίξτε όλους τους ιμάντες περίδεσης και αφαιρέστε την όρθωση. 
Κλείστε τους ιμάντες περίδεσης όταν η όρθωση δεν είναι σε χρήση. 

Υλικό περιεχόμενο · Εάν πάσχετε από αλλεργίες, ελέγξτε την ετικέτα φροντίδας 
για τη σύνθεση του υλικού. Είναι καλύτερο να ξεκινήσετε να χρησιμοποιείτε το 
προϊόν για μικρό χρονικό διάστημα και στη συνέχεια να ελέγξετε την κατάσταση 
του δέρματος πριν εντείνετε τη χρήση του.

Οδηγίες φροντίδας και προφυλάξεις · Συστήνουμε το στήριγμα να πλένεται μία 
φορά την εβδομάδα. Ακολουθήστε τις οδηγίες πλύσης στην ετικέτα φροντίδας, 
δέστε όλους τους ιμάντες και χρησιμοποιήστε έναν σάκο πλυντηρίου. Ασθενείς 
με ευαίσθητο δέρμα, διαβήτη ή κακή κυκλοφορία πρέπει να ελέγχουν συχνά 
για σημάδια πίεσης. Οι ασθενείς με αλλεργίες πρέπει να ελέγξουν το υλικό 
περιεχόμενο στη λευκή ετικέτα με τις οδηγίες φροντίδας πριν από τη χρήση. Για 
περισσότερες πληροφορίες επισκεφτείτε τη διεύθυνση www.mediroyal.se

Русский – Инструкции 
NRX® C-GO® Thumb

Общая информация · Внимательно прочитайте инструкцию Если у Вас 
была травма, проконсультируйтесь с врачом или физиотерапевтом по 
поводу индивидуального плана реабилитации. Если у вас есть нарушения 
кровообращения, сниженная чувствительность или диабет, то при использовании 
изделия будьте внимательны в отношении появления следов сдавления или 
местных отеков. Если при использовании изделия Ваше состояние ухудшается, 
следует прекратить его использование и обратиться к врачу. Если подгонку 
изделия проводил обученный медицинский персонал, например, эрготерапевт, 
физиотерапевт, техник ортопед или врач, пожалуйста, обратитесь к ним за 
советом и дальнейшими инструкциями. Следуйте инструкциям по стирке 
на этикетке изделия. Если у Вас имеется аллергия на какие-то материалы, 
ознакомьтесь с информацией о составе изделия на этикетке. Дополнительная 
информация представлена на сайте www.mediroyal.se

Показания · Изделие было разработано для стабилизации, поддержки и 
снижения нагрузки на пястно-фаланговый и межфаланговый суставы большого 
пальца.

Противопоказания · Пациентам с отеками, диабетическими ранами или 
проблемами с кровообращением не следует использовать данное изделие без 
предварительной консультации с физиотерапевтом или врачом. 

Предварительное наложение · Для того, чтобы выбрать правильный размер, 
измерьте окружность вокруг запястья. Для того, чтобы выбрать правильный 
размер, используйте таблицу измерений. 

Наложение · Расстегните все ремни с крючками и наложите ортез поверх 
большого пальца руки. Застегните сначала верхний ремень с крючками, а затем 
зафиксируйте нижний. Для хорошего прилегания основного корпуса ортеза 
регулируйте его посадку пошагово. Центральный ремень используйте для 
индивидуальной поддержки большого пальца. На внутренней стороне ремня 
имеются встроенные крючки, которые позволяют фиксировать его на основном 
корпусе. Крючки расположены на ремне в районе ламинированной области 
серого цвета. Растяните ремень и наложите его поверх большого пальца, чтобы 
обеспечить индивидуальную поддержку отведения (абдукции) и возвышения 
тенара. Закрепите часть с крючками на дорсальной стороне. При необходимости 
отрегулируйте степень компрессии и поддержки. 

Если межфаланговому суставу требуется большее сгибание (флексия), то часть 
ортеза под большим пальцем можно укоротить. Просто подрежьте материал с 
помощью ножниц, но не разрезайте дорсальный шов. 

Удаление · Расстегните ремни и снимите ортез. Когда не используете ортез 
держите фиксирующие ремни с крючками застегнутыми. 

Состав материала · Если у вас есть аллергия, проверьте состав материала на 
этикетке по уходу. Рекомендуется начать использовать изделие в течение более 
короткого времени, после чего проверить состояние кожи прежде, чем начать его 
использование в течение более длительного периода.

Инструкции по уходу и меры предосторожности · Рекомендуем стирать 
ортез раз в неделю. Следуйте приведенным на этикетке по уходу инструкциям 
по стирке, застегнув все ремни и используя мешок для стирки. Пациентам с 
чувствительной кожей, диабетом или нарушениями циркуляции следует почаще 
контролировать, нет ли признаков сдавления. Пациентам с аллергиями перед 
использованием следует проверить состав материала на белой этикетке по 
уходу. Дополнительная информация представлена на сайте www.mediroyal.se

说明 
NRX® C-GO® 拇指

一般資訊 ·請仔細閱讀如下說明。如果您受了傷，應向醫師或治療
師諮詢，以便制定個人化的康複方案。如果您患有血液循環障礙、
神經感覺遲鈍或糖尿病等病症，在使用本産品時，請密切留意是否
出現皮膚壓痕或局部腫脹的狀況。倘若使用該産品後症狀加重，
請停止使用並與醫師接洽。如果本產品是由受過醫療訓練的專業
人士，如：職業治療師、物理治療師、骨科矯形技師或醫師等安裝
的，請向他們諮詢，獲取建議和進一步的說明。請遵循產品標籤上
的清洗說明，對患部進行清洗。如果您對某些材料過敏，請您在標
籤上查看本產品的材料組分。如需了解更多資訊，請瀏覽
www.mediroyal.se

適應症 ·本產品設計用來穩定、支撐和脫開拇指的 CMC（腕掌）和
MP（掌指）關節。

禁忌症 ·患有水腫、糖尿病創口或血液循環疾病的患者，不應使用
本產品，除非得到治療師或醫師的建議。 

矯形器使用前 ·要選擇正確的矯形器尺寸，請先測量手腕周長。可
使用測量尺碼表來選擇正確的矯形器尺寸。 

矯形器使用時 ·打開所有鉤帶，將矯形器套在拇指上。先粘合手背
上的鉤帶，然後擊上手腕側邊的鉤帶。適當調整矯形器的貼合度，
使其主體部分與手腕貼合良好。粘合位於掌心的鉤帶，以便將拇
指單獨支撐起來。矯形器束帶內有一個組合鉤，能夠連接到矯形
器主體的表面這個鉤位於固定在矯形器束帶的灰色層壓片上。拉
伸束帶，將其套在拇指上，以便提供單獨的拇指外展和拇指丘支
撐。將鉤帶部分粘貼在手背一側。必要時，調整鬆緊度和支撐度。 

如果IP（指間）關節需要更多的屈曲度，可以修剪拇指套口的部分。
只需用剪刀將拇指套口剪開即可，切勿剪斷背縫。 

矯形器拆卸 ·將所有鉤帶打開，取下矯形器。矯形器不使用時，應
將鉤帶粘合起來。 

矯形器材料組分 ·如果您有過敏症，請先查對護理標籤上的材料
組分。明智的做法是先短期使用本產品，然後在檢查皮膚是否出
現過敏狀況後，再決定是否長期使用。

保養說明和注意事項 ·建議對矯形器支架每周清洗一次。請遵循
護理標簽上的清洗說明，取下所有束帶，將其裝入洗衣袋內清洗。
患有皮膚過敏、唐尼腦病或血液循環不良病症的患者，應經常檢查
護理部位的壓痕。患有過敏症的患者在使用本產品前，應查看護理
標簽上的材料組分。如需了解更多資訊，請瀏覽 www.mediroyal.se

说明 
NRX® C-GO® 拇指矫形器

基本信息 ·请仔细阅读说明书。如果您受了伤，应咨询医生或治疗
师，以制定个人康复计划。如果您患有血液循环障碍、神经感觉减
退或糖尿病，请在使用相关产品时特别注意，以免出现皮肤压痕或
局部肿胀的症状。如果使用该产品后病情加重，请停止使用并联系
医生。如果产品是由受过医疗训练的专业人员（如职业治疗师、物
理治疗师、骨科技师或医生）安装，请咨询他们获取建议和详细说
明。按照产品标签上的清洗说明进行清洗。如果您对材料过敏，可
以在标签上查看材料成分。如需更多资讯，请访问 www.mediroyal.se

适应症 ·本产品设计专为稳定、支撑及减轻拇指 CMC 与 MP 关节负
荷而制

禁忌症 ·。对于存在水肿、糖尿病伤口或循环系统问题的患者，未
经治疗师或医生指导，禁止使用本产品。 

使用前 ·为确保选择合适的尺寸，请测量手腕周围的周长。请使用
测量表选择合适的尺寸。 

使用 ·打开所有钩带，套在拇指上。。请先扣合上方的钩带，随后再
穿戴下方的钩带。逐步调整以达到最佳合身度，确保主体部分紧密
贴合。用中间的带子单独支撑拇指。背带内侧配备有集成挂钩，便
于挂载于主体的表面。挂钩位置是带子上方灰色层的位置。拉伸带
子并将其环绕于拇指，为拇指提供独立的外展支撑及腕突支撑。
将钩子部分固定在背侧。根据需要，可调节压力与支撑强度。 

若 IP 关节需更多弯曲度，可适当修剪拇指部分以减小尺寸。只需用
剪刀在材料上剪开即可，但不要剪开背缝。 

摘取 ·打开所有钩带，取下矫形器。不使用矫形器时，请将钩带闭
合。 

材料成分 ·若您有过敏史，请检查护理标签上的材料成分信息。为
安全起见，初次使用时建议缩短佩戴时间，之后检查皮肤状况，再
逐步增加使用时间。

保养说明和注意事项 ·我们建议每周清洗一次支架。请按照洗涤
标签上的说明进行洗涤，收紧所有带子并使用洗衣袋。对于皮肤敏
感、患有糖尿病或血液循环不佳的患者，应定期检查是否有压痕
产生。过敏体质者在使用前，请务必查看护理标签上的材料成分说
明。更多信息请访问 www.mediroyal.se

تعلیمات العنایة والاحتیاطات · نوصي بغسل الدعامة مرة واحدة في 
الأسبوع. اتبع تعلیمات الغسیل الموجودة على ملصق العنایة، وأغلق 

جمیع الأشرطة واستخدم كیس غسیل. یجب على المرضى ذوي 
البشرة الحساسة أو مرضى السكري أو ضعف الدورة الدمویة التحقق 
بشكل متكرر من علامات الضغط. یجب على المرضى الذین یعانون 
من الحساسیة التحقق من محتوى المادة الموجودة على ملصق العنایة 

قبل الاستخدام. لمزید من المعلومات، تفضل بزیارة الموقع 
www.mediroyal.se الإلكتروني
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التعلیمات  
NRX ®C-GO® لإصبع الإبھام 

معلومات عامة · اقرأ التعلیمات بعنایة. إذا تعرضت لإصابة، یجب 
علیك استشارة الطبیب أو المعالج لوضع خطة إعادة تأھیل فردیة. إذا 

كنت تعاني من ضعف الدورة الدمویة أو انخفاض الحساسیة أو مرض 
السكري، فانتبھ إلى علامات الضغط أو التورم الموضعي عند 

استخدام المنتج. إذا تفاقمت حالتك عند استخدام المنتج، فتوقف عن 
استخدامھ واتصل بالطبیب. إذا تم تركیب المنتج من قبل متخصص 

طبي مدرب مثل المعالج المھني أو المعالج البدني أو فني تقویم العظام 
أو طبیب، یرجى الرجوع إلیھم للحصول على المشورة والتعلیمات 

الإضافیة. اتبع تعلیمات الغسیل الموجودة على ملصق المنتج. إذا 
كانت لدیك حساسیة تجاه المواد المصنوع منھا المنتج، یمكنك العثور 

على تركیبة المواد على الملصق. لمزید من المعلومات، تفضل بزیارة 
 www.mediroyal.se الموقع الإلكتروني

دواعي الاستخدام · تم تصمیم المنتج لتثبیت ودعم وتخفیف الضغط 
 (MP) والمفصل السنعي السلامي (CMC) عن المفصل الرسغي السنعي

للإبھام 
موانع الاستخدام · لا ینبغي للمرضى الذین یعانون من الوذمة أو 

الجروح الناجمة عن مرض السكري أو مشاكل الدورة الدمویة 
استخدام ھذا المنتج إلا بعد نصحھم بذلك من قبل المعالج أو الطبیب.  

ما قبل الاستخدام · لاختیار المقاس المناسب، قم بقیاس محیط 
المعصم. استخدم مخطط القیاسات لاختیار المقاس المناسب.  

الاستخدام · افتح جمیع أحزمة الخطاف وقم بوضعھا على الإبھام. 
أغلق حزام الخطاف العلوي أولاً، ثم قم بربط الحزام السفلي. اضبط 

المقاس تدریجیاً حتى یتلاءم الجسم الرئیسي جیدًا. استخدم الحزام 
الأوسط لدعم الإبھام بشكل فردي. یحتوي الحزام على خطاف مدمج 

في الداخل یمكن تثبیتھ على السطح على الجسم الرئیسي. مكان 
الخطاف ھو المكان الذي یتم فیھ وضع الرقائق الرمادیة على الحزام. 
افرد الحزام وضعھ فوق الإبھام لتوفیر الدعم الفردي للتبعید وارتفاع 

العضلة ذات الرأسین. اربط جزء الخطاف على الجانب الظھري. 
اضبط الضغط والدعم إذا لزم الأمر.  

یمكن تقلیم جزء الإبھام إذا كان المفصل بین السلامیات یحتاج إلى 
مزید من المرونة. قم ببساطة بقص المادة باستخدام مقص، ولكن لا 

تقطع اللحام الظھري.  
الإزالة · افتح جمیع أحزمة الخطاف وقم بإزالة دعامة تقویم العظام. 

أغلق أحزمة الخطاف عندما لا تكون دعامة تقویم العظام قید 
الاستخدام.  

محتوى المواد · إذا كنت تعاني من الحساسیة، فتحقق من ملصق 
العنایة لمعرفة تركیبة المادة. قد یكون من الحكمة البدء في استخدام 

المنتج لفترة زمنیة أقصر ثم التحقق من حالة الجلد قبل استخدامھ لفترة 
أطول. 
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